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OCOBJJIUBOCTI ®YHKIOIOHYBAHHA JJEKCUKH
YYTTEBOT'O CIIPUMHSATTSA B IIPO3I
JI’KOAH I'APPIC: CTUWJIICTUYHUM ACIIEKT

VYeik Onexcanapa OJiekcanapiBHa,

BUKJIaZa4 kKadeapu aHmIiHCHKOT (i10510T1T Ta epeKiaay
YopHOMOPCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy imeHi [lerpa Morumnu
ORCID ID: 0009-0000-9520-496X

Y cyuacnin ninesicmuunitl nayyi 3Hauna yeaza npuoiIIEMbCsl BUBHEHHIO TEKCUKU YYMMEBO20 CRPUUHAMML
ma it poni y cmeopenti Xy00dicHix obpazis i ammocgepu meopy. Jlociiodcents ceHCOpHOT 1eKCUKU 00380J1€
PO3KpUMU ABMOPChKE CEIMOOAUEHHS, MEXAHI3M nepeoayi HYMPIHIX CMAHI8 NePCOHANCIB | NCUXONO2TUHULL
enaug Ha yumada. Teopuicms dpumarncvroi nucomennuyi /[orcoan Iappic supisnacmoca bazamcmeom 8UKo-
PUCMAHHA TeKCUKU YYMMEBO20 CRPULIHAMML, NPOme ii poib Y CMEOPeHHi 00pazHoCmi MEopie 3alUacmbCsl
manooocnioxcernor. Cmamms NPUCBAYEHA BUSHAYEHHIO MdA AHANIZY CIUTICIUYHUX 0COOIUBOCHEU NeKCUKU
HA NO3HAYEHHs CMAKY, 3anaxy, Kouvopy ma 36yKy 6 nposi [owcoan I'appic na mamepiani pomanie « Chocolat,
«Blackberry Winey ma «Blueeyedboyy». Ananiz 30iticneno 3 6UKOpucmanuam Kiacugikayii cmuaicmuyHux
3ac00i8 3a MOGHUMU PIBHAMU (onocpagpiunum, mopdonociunum, rekcuunum ma cunmaxcuunum) 3a B. Kyxa-
peHko. Jlocniodcenns 3ac8iouuno, wo 1eKcuKa 4ymmego20 CHPULHAMMA CUCEMHO 8UKOPUCHIOBYEMbCI Hd
8CIX MOBHUX PIBHAX, HAUOLIbUL BUPA3HO — HA Ponocpaghiunomy (oHomamones, arimepayis, epapon) ma iex-
cuunomy (memagpopa, cunecmemuuna memagopa, nopiensanus, nepcouigirayis, cinepoona). Ha mopgono-
2IUHOMY PIBHI NPOAHANI308AHI NPUKIAOU NOBMOPEHHSI MOpgheM, HA CUHMAKCUYHOMY — NONICUHOEmOH md
nepepaxyeanus. Busnaueno ocnogui ¢hynkyii cmunicmuunux 3acobis, 30Kkpema: nepeoaia eMoyiuHo2o CImamy
ma cyo’eEKmUeH020 CRPULUHAMMSA NEPCOHANCIB, (DOPMYBAHHI ACKPABUX XYOOUCHIX 00paA3i6, CMBOPEHH: YHi-
KAIbHOI ammocghepu ma 3aHypeHHs Yumava 6 Hei, a makoxc 3a6e3nedents My3udHOCmi, pummidtHOCmi mek-
cmy U nepedaui ocobnusocmell 2010cy 2epois. Pezynomamu 00caiodcents 00800mb, W0 NeKCUKA 4YMMEBO20
cnputinamms y npo3i [ocoan Iappic eucmynae bazamoghynKyioHanbHuM CIMULiCMU4HUM iHCIPYMEHMOM, U0
dopmye iHOugidyanbHULl a8MOPCLKULL CMULb, 3d0e3nedye eMoyiline 3a1Y4eHHs YUmaia ma cmeopioe Hacude-
HULL XYOOICHIL NPOCMIp.

Kniouogi cnosa: nexcuxa yymmesoco cnpuiinsamms, cmuiicmuunuil 3acio, /lcoan Iappic, konip, cmax,
3anax, 38yK.

Usik Oleksandra. Peculiarities of the functioning of sensory vocabulary in Joanne Harris’s
prose: a stylistic aspect

In contemporary linguistics, sensory vocabulary and its role in creating literary imagery and the atmosphere
of a text are of considerable interest. Studying sensory vocabulary allows researchers to explore an author's
worldview, the mechanisms of conveying characters’inner states, and the psychological impact on the reader.
The prose of the British writer Joanne Harris is notable for its rich use of sensory vocabulary. However, little
research has been undertaken to study its role in the creation of imagery in her works. The purpose of this
paper is to identify and analyse the stylistic peculiarities of vocabulary denoting taste, smell, colour, and
sound in Joanne Harris s prose, based on her novels “Chocolat”, “Blackberry Wine”, and “Blueeyedboy .
The analysis follows V. Kukharenko's classification of stylistic devices by linguistic level: phono-graphical,
morphological, lexical, and syntactical. The study reveals that sensory vocabulary is systematically used
across all linguistic levels, most prominently at the phono-graphical level (onomatopoeia, alliteration,
graphon) and the lexical level (metaphor, synesthetic metaphor, simile, personification, hyperbole). At the
morphological level, examples of morphemic repetition are observed, while at the syntactical level,
polysyndeton and enumeration are examined. The following functions of the stylistic devices are identified:
the conveying of characters’ emotional states and subjective perceptions, the creation of vivid literary images,
the establishment of a unique atmosphere and immersion of the reader in it, as well as contributing to the
musicality, rhythm of the text and expressiveness of the characters’voices. The results of the study demonstrate
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that sensory vocabulary in Joanne Harris's prose is a multifunctional stylistic tool that shapes the authors
individual style, engages the reader emotionally, and creates a rich immersive literary space.
Key words: sensory vocabulary, stylistic device, Joanne Harris, colour, taste, smell, sound.

Beryn. Jlekcuka 4yTTEBOrO  CIIPUNHATTSA
€ BXJIUBUM 3aCO00M XyHOXKXHBOI BHPA3HOCTI,
OCKIJIbKA BOHA JIO3BOJISIE TEpEIaBaTH CEHCOPHI
o0pasu, ¢hopmye armocdepy Ta MiJCHIIOE eMO-
LiTHUH BIUIMB XYJOXHBOTO TEKCTY. Y CydacHii
JIHTBICTHUI MHUTaHHS (YHKLIOHYBaHHS CEHCOp-
HOI JIEKCUKHU PO3IIISAAETHCS Y KOHTEKCTI CeMaH-
TUYHOTO, CTWJIICTUYHOTO Ta MparMajiHrBiCTHY-
Horo aHamizy. [Ipo3a OpuTaHCHKOI TUCHMEHHHITI
Jlxoan Dappic mpuBeprae yBary IOCIiTHUKIB
3aBISIKM 0araTcTBy JIEKCMKHM YYTTEBOTO CIpPUMA-
HATTA, SCKpaBUM CEHCOPHHUM oOpaszam, IO
BIJIIrparOTh BaroMy poib y MNOOYIOBI XyIOXK-
HBOTO CBITY aBTOpKH. [lompu 11e, HocCmiKeHHS,
IIPUCBSIUEHI CHUCTEMHOMY aHalli3y CEHCOpPHOI
JIEKCUKH Y TBOPYOCTI NMHUCHMEHHUII, € HEUHC-
neHHUMH Ta (pparmeHtapHumu. Lle 1 cTBOproe
HAyKOBY IPOTaJMHY, 10 TOTpedy€e MOJANIBIIOrO
BUBYCHHS.

Orsan myOmikamiid 3acBiUUB, 10 HAYKOBUH
IHTEepeC MOCTIAHUKIB yCE YacTillle 30CepPeIKy-
€ThCSI HA JIGKCHIIl 9yTTEBOTO CIpUHHATTSA. CeH-
COpHA JIEKCHKA JOCITIIKYyBallacs y pi3HUX TUMAX
TUCKYpCy, 30kpema: pexinamHomy (O. Kaprnenko
Ta iH., J. Kip’sxoBa), HoBunHomy (I. bokmians),
racTtpoHoMivHii kputumi (A. benosa), 610-
rax (B. Tomoenwko, O. 3amyxHa, S. Arshad,
M. Ismail, M. Abdul Aziz). 3Hauna yacTuHa
HAyKOBHUX Ipallb NPUCBSYEHA aHANI3y (PyHKIIO-
HYBaHHS JICKCUKH 9yTTE€BOTO CIIPUHHATTS Y JIiTe-
parypuux tBOpax (I. Inmakosa, I. Mukuriok Ta
O. Jlecinceka, A. IlepminoBa, M. IlerpumuH,
K. Tromomok, C. @opmanoBa, M. Girsang et al.,
O. Khalid, P. Srinivasan, F. Nuessel). TBopuicTb
Jlxoan T"appic npuBeprae yBary 6ararbox JIiHT-
BicTiB. Hampuknan, Oymo mociimkeHo QyHKIil
CEHCOpPHHUX 00pa3iB CMaky Ta 3amaxy B OKpe-
mux pomanax mnucbMeHHHIl (T. Cumopenko);
CEHCOPHY JIEKCHUKY $K 3aci0 CTBOPECHHS TICH-
xonoriyHoro moptpety reposi (C. AJEKCEeHKO);
cuHecTesiiHi Metadopu y pomani «lllokomany.
HatomicTh BiZICYyTHI KOMIUIEKCHI JOCIIKEHHS,
0 CUCTEeMHO OIHKCYBaJd O CTHIIICTHYHI OCO-
OJMBOCTI CEHCOPHOI JIEKCUKH Yy mpo3i JlxoaH
["appic, mo i 3yMOBIIOE aKTyaJIbHICTh HAIIOl
HAyKOBO1 PO3BIJIKH.

Merta cTarTi — BU3HAUUTU Ta MPOAHATI3Y-
BaTW CTWJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI (YHKIIOHY-
BaHHS JICKCHMKH Ha MO3HAYCHHS CMaKy, 3araxy,

KOJIbOPY Ta 3BYKY B P03l CydacHOi OpuTaH-
cpkoi muchbmeHHuIl Jxoan [appic (Ha marepi-
am pomaniB «Chocolaty, «Blackberry Wine» ta
«Blueeyedboy»).

PesyabraT. Y npoueci AoCHiKeHHsT Oyio
BHOKPEMJICHO Ta MPOAHATI30BaHO CTHIIICTHYHI
3aco0u, 10 CKIIaay SIKHX BXOIUTH JICKCHKA UYT-
TEBOTO CHPUMHATTS, HAa PI3HUX MOBHMX PIBHAX
y pomanax «Chocolaty (1999), «Blackberry
Wine» (2000) Tta «Blueeyedboy» (2010).
Bubpani TBOopM HanexaTh A0 pI3HUX eTaiB
tBOpuocTi /xoan ['appic 1 cyTTeBO BiApi3HSA-
IOTHCS 32 TEMATHUKOIO 1 3aTallbHOK0 aTMOC(HEPOIO:
nepuri /1Ba € YyTTEBUMH POMaHAMHU 3 €JIEeMEH-
TaMHd MariyHoro peaii3my, TOJI SK OCTaHHIN
SIBJISIE  TICUXOJIOTTYHHM TPHWJIEp 13 TMOXMYPOIO
E€MOIIIHOI0 TOHaNBHICTI0. OJIHAK yC1 TPH TBOPH
00’eIHy€e BHpa3Ha CEHCOpPHA HACUYeHICTh. JIek-
CHKa YyTTEBOTO CHPUHHSATTS MIPOHU3YE BCi PiBHI
TEKCTy Ta BUKOHY€ BaxuinBi ¢yHKii. Lle mamo
3MOT'Y MPOCTEXUTH XapaKTepHI PUCH 1HAMUBINY-
aJBHOTO CTHJIIO Y MPO31 MUCHhbMEHHUIII 3arajioM.
3a3HauYUMO, 110 JIEKCUKY YYTTEBOTO CIIPUHHATTS
BHU3HAYAIOTh, IK HOMIHATUBHI OIMHUIII Ha MTO3HA-
YEeHHSI CEHCOPHUX BIAYYTTIB, IO YTBOPIOIOTHCS
3aBISIKM  POOOTI T'ATH MOJYCIB CIPHUHATTS
(Bi3yaslbHOTO, ayqiaJIbHOTO, KIHECTETHYHOTO,
OJIOpaTUBHOTO Ta TryctaruBHoro) [1, c. 160].
[lin gac po3momiry CTHIICTMYHUX 3aco0iB 3a
MOBHUMH PIBHSIMH MU BHUKOPHCTOBYBAJIU KJia-
cudikalio,  3anpoloHOBaHy  YKPaiHCHKOIO
MoBo3HaBuIero B. Kyxapenko. BinmoinHo 110
Hel CTHJIICTUYHI 3aCO0M BUAUISIOTHCS HA (POHO-
rpadigvHOMY, MOPQOIOTIUHOMY, JIEKCHIHOMY Ta
CUHTaKCMYHOMY MOBHHUX DiBHSX [2]. B pesynb-
TaTi MPOBEICHOTO aHami3y OyJI0 BUIIJICHO CTH-
JICTUYHI 3acO0M Ha BCIX MOBHHUX PIBHSX, Hai-
Ounbie Ha QoHorpadiyHOMY Ta JIEKCUYHOMY.
Po3rnsiHemMo HaisicKpaBili MPUKIAIH.

Ha d¢onorpadiunoMy piBHI THUCHMCHHHIIS
AKTUBHO BHUKOPHCTOBYE 3BYKOIIMCHI 3aCOOMU:
OHOMaToOIer, amrepaniro Ta rpadgon. OHoma-
TOMes MPEACTaBiIeHa B TEKCTaxX SK CIOBHUKO-
BUMHU, TaK 1 OKa3l0HATbHUMH JIEKCEMaMHU, IO
IMITYIOTh 3BYKH HaBKOJHUIIHBOTO CBiTy. Hampu-
KJIaJl, 3yCTPIYa€EMO 3BYKOIHC TEPEA3BOHY ILIs-
ok BuHa: «Their voices rose in a whispering,
crackling, sighing, chuckling of hidden
consonants and secret vowels» [3, c. 33]; put-
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MIYHUH CTYKIT Nif0opiB: «the sound her heels
had made on the path — click-click-click, like
my mother s» [4, c¢. 271]; 3By4aHHs TiCHI Ha
pamio: «aaaah-oop shoowaddy-waddy, doop-
showaddy-waddy» [4, c. 308]; mpoHH3TUBUI
ckpunt dmorepy: «the weathervane shrilling
cri-criii» [5, c. 76]. OHOMaTOMEs! CTBOPIOE 3BY-
KOBY 1TIO3110 TMPUCYTHOCTI Ta 3aHYpIO€ YHTa4ya
y XYIOXHIM mpocTip TeKcTy. AliTepariis € 1e
OHUM cucTeMHUM Tpuiiomom J[xoan [appic.
Hanpukinan, y peuenni «The duffel bag clinked
and clattered, rattled and rolled» [3, c. 19] —
noBTopH 3BYKiB /kl/ Ta /r/ BIATBOPIOIOTH ramip,
IYYHUH TYPKIT IUIAMIOK y cyMmui. Y ¢pasi «Ma
continued to rant and rail» [4, c. 19] amnitepa-
i /r/ TIOKPECIoe pO3ApaToBaHICTh IEPCO-
Haxa. Y npuxnan «Hawaii. Awayyy...he likes
the lullaby lilt of the word» [4, c. 32] moBTOp
3ByKY /1/ Hamae dpasi MenomiitHOCTI Ta miaKpec-
JIFO€ TIO3UTHBHI acolialii, moB’s3aHi 31 CIOBOM
«Hawaii», 110 BUHHMKAIOTh y Teposi. Y pedyeHHi
«She sipped the strong, sweetened mixture with
visible satisfaction» [5, c. 45] amitepanis /s/ Ta/[/
(OHETHYHO MOJIEITIOE 3BYK MOBIJILHOTO, IPOTSIK-
HOTO ChOpOaHHs, CMaKyBaHHs KaBu. MoBa poMa-
HIB BHUPI3HSAETHCS BEIMKOK YBAarorw J0 TOJIOCIB
Ta BHUMOBHU IEPCOHAXKIB, caMe€ TOMY B TBOpax
3HAXOJMMO SCKpaBi NMpHUKIAIN rpadony: «‘And
its a goo-aal !’ shrieked Sideburns, beginning
to dance and caper amongst the wreckage»
[3, c. 12] — 3miHeHui 3amuc ciioBa «goal» mepe-
Jla€ TYYHUA BUTYK Ta €MOIIHHUHN M1IHOM Teposl.
VY dpa3si « Ph-photographs?’ says blueeyedboy»
[4, c. 54] rpadiuHe MOABOEHHS MPHUTOJIOCHOTO
BIITBOPIOE 3aTUHAHHs Teposi. «Blesh me, mon
pere, I have shinned’» [5, c. 61] — nmpomoBIsie
KIHKa Ha CIIOBifl, *KYIOUM TPU I[HOMY HIOKO-
naz. 3amina 3ByKy /s/ Ha /[/ («bless» — «bleshy,
«sinned» — «shinned») imMiTye mopymieHy apTu-
KYJIAIIIO i 9ac »yBaHHS, CTBOPIOKOYM KOMIY-
HU ehekT.

CrunictTiyHi 3ac00M MOP(OJIOTIYHOTO PiBHSA
NpPEACTaBICHI IMOBTOPEHHSIM MopdeMm, 1o
JIOJIa€ TEKCTY PUTMIYHOCTI Ta JUHaMiku. Taki
MOBTOPU MIJKPECIIOTh MEBHI 1ii ab0 3BYyKH,
CTBOPIOIOYM €(EKT PHUTMIYHOTO HAroJiocy Ta
MOCHJIIOIOUM  €MOIlIfHEe CHPUNHSTTS  CIICHHU.
Hanpuknan: «morning bells, mourning bells,
ringing the changes across the years of our
exile» [5, c. 43] — noBTop Mopdemu -ing mij-
CWIIOE 3By4aHHsS J3BOHIB. «They are always
together, running, shouting, making their arms
into bomber planes and shooting each other,
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chanting, catcalling» [5, c. 33] — cepis nie-
NPUCTIBHUKIB 13 3aKiHYEHHAM -ing Tepenae
aKTUBHICTh JITE€H, 110 OiraroTb Mmictom; «We
could hear them whispering, singing, calling,
capering» [3, c. 5] — moBrop Mmopdemu -ing Bif-
TBOPIOE aKyCTHUUHY KapTHUHY CILIEHHU, 3ByKH BUH,
10 CHiBalOTh 200 IIyMIIATS.

JlekcuYHUN piBEHb NPEJCTaBICHUM TaKUMHU
CTHJIICTUYHUMH 3aco0amu, sik Meradopa, CuHe-
creTnyHa Metadopa, mnepconidikamis, MOpiB-
HSHHS Ta TinepOoia, 10 HAWYaCTIIIE MICTITh
came 3BYKOBY Ta CMAaKOBY JIEKCHKY. Po3misinemo
npukiaau mMeradop. Y peueHHi «Zeth'’s voice
sounded both very close and horrifyingly adult,
a_teenage troll in disguise» [3, c. 43] romoc
XJIOTLSl TIOPIBHIOETHCS 13 TOJIOCOM (paHTaCTHY-
HOTO CTBOpiHHSA — Tpois. Lle cTBOproe edext
CTpaxy Ta MIJKPECIIOE KOPCTOKICTh, 110 XOBa-
€TBCS 3a MIJIJTITKOBOIO 30BHIMIHICTIO. Y HACTYII-
Homy mipukiani «She was still laughing, each
word a bitter bullety [5, c. 72] cnoBa nopiBHIO-
IOTBCSL 3 KYJSIMHU, IO TEpefae MCUXOJIOTTUHUM
CTaH JIHKH, pOONAYM CMIX TOCTpUM, OOJIIO-
YHM, ITOBHUM PO3IIa4y Ta BOAHOYAC XOJIOIHUM.
Y weradopi «What was an ordinary, rather
drab old house like all the others around it has
become a red-and-gold confection on a dazzling
white ground» [5, c. 9] moKonagHa KpamMHHIIS
TOJIOBHOI TEpOiHI MOPIBHIOETHCS 3 OapBHCTOIO
mykepkoro. lle minkpecnioe TpaHchopmaliro
OyZIleHHOTO B 0OCOOJIMBE, MariuyHe, MepeTBOPIO-
oun OyJIMHOK Ha CEHCOPHHUM, Bi3yaJbHO-€MO-
HiHUA o0pa3, /e MOETHYIOThCS KOJIp 1 CMakK.
VY pomanax JlxoaH [appic TpamiseTbcsi HU3Ka
MeTadop 13 IMEHHUKOM «tastey, siKi MOEIHYIOTh
CeHCOopHe 1 abcTpakTHe 3Ha4yeHHsA. Hampukman:
«the sour taste of envy» [5, c. 67] — miakpeciroe
HEMPUEMHICTh 1 TOCTPOTY 3a3[pOCTi, JO3BOJIS-
IOYM YATa4dy BiAUYTH 11 (I3UYHO Ta EMOIIIIHHO;
«an early taste of some mysterious freedomy»
[4, c. 83] — nmepenae IHTPUTY, 1110 BiUYBA€ repoi,
HEHa4Ye «CMaKyIun» BIUYTTs CBOOOAHU; «a taste
of victory» [3, c. 186] — poOuTh abcTpakTHE Bif-
9yTTS IepeMOrH Pi3UYHO BIAUYTHUM; «the taste
of childhood» [4, c. 308] — mepeHOCUTH CMak
Ha TaM’SITh 1 HOCTAJIbIil0, CTBOPIOIOYHM YYTTE-
BUN A0cBiA 00pa3y nutuHcTBa. OCcOOIMBY POIb
BIJIrpatoTh MeTadopH, 110 OMUCYIOTh IIOKOJIAL
y pomani «Chocolaty: «the food of the gods»
[5, c. 22] Ta «the bitter elixir of life» [5, c. 22].
BoHu cTBOpIOIOTH acomiaiiio 13 BHUIIYKaHOIO,
PUTYaJIbHOIO HACOJIONOI0, HAJAIOYU IIOKOJAay
YyapiBHI, IUTIONII BIACTHBOCTI. 3amaxoBa JICK-
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CHKa TaKOX 3 ABISETHCS Yy CKiali MeTadop, 1o
HiICWIIOITh aTMoc(epy Ta eMOoLiiiHe Chpuid-
HATTS. Hampukiaa, apoMat BUHA BHKJIMKAE CIIO-
raJid mpo MUuHye: «the scent of those imprisoned
summers» [3, c. 4]; MOBITpsI TOBHUTHCS 3aria-
XOM ImaMIaHcbkoro: «The air was elderflower
champagne» 3, c. 131].

SIckpaBoO  PHCOIO  ABTOPCHKOTO  CTHIIIO
Jlxoan Tappic € BUKOpHCTaHHS SIBHILA CHHE-
cresii. [loHATTS cuHecTe3il € IHTePAMCIMILII-
HAapHUM 1 BUBYAETHCS B MEIUIIMHI, TICUXOJIOTII,
¢i10codii, THIBICTULI, JITEPaTypO3HABCTBI Ta
MHUCTEIITBO3HABCTBI. Y Hal3araJibHIIIOMY pPO3Y-
MIHHI CHHecTe3isi — IIe Oyab-sike 00’ €IHaHHA
BiquyTTiB. Bimnosimno no I. Maprino Ta
JLLE. Mapkca BUAUISIOTH J1Ba BUIM CHUHECTE3Il:
CWIbHY Ta cia0ky. CWIbHA CHHECTEe3isl TPOsB-
JSETHCS Yepe3 NPSIMUIA 3B’SI30K CEHCOPHUX PiB-
HIB, HallPUKJIAJ, Y 3BYKO-KOJIPHUX acoOIlialisx;
BOHA € BPO/KEHOIO Ta HE3MIHHOIO 1 0a3zyeTbes
Ha (i3ionoriuaux mnpouecax. CnaOka cuHe-
CTe3is BHHHUKAE Yepe3 B3aeMOiI0 00pa3HOro
Ta CEHCOPHOTO CIPUUHATTS, (POPMYETHCS TPO-
TSTOM JKATTS, MOJKE 3MIHIOBATHCS 3aJIEXKHO BiJ
KOHTEKCTY 1 4acTO TPAIUIIEThCS B MOB1 y TaKuX
CJIIOBOCIIONTyYEHHSIX, SIK «COJOAKHUHN 3amax»
YU «TEITUH Komip» [6, c. 62—64]. V miHrBic-
TUI[l HEMae €IMHOTO MIAXOAY JI0 PO3YMIHHS
SIBUIIA CHHECTE31l, TOCIIAHUKA BITHOCATH i1 10
turty metadopu (JI. Anexceesa ta C. ['mazosa,
X. Menwko, JL.LE. Mapkc, 1. Ponra, ®@. Ctpik
Jliepc, C. Ynpman), metonimii (P. JlipBeH) umu
B3arajii BIAKHIAIOTH ii (iryparuBHy HOpupomy
(M. Pakosa). ¥V HamoMy JOCIIKEHHI MU JJOTPH-
MY€EMOCS TOYKU 30py OUIBIIOCTI Ta BUKOPUCTO-
BYEMO TEPMiH «CHHECTETHYHa MeTadopay, sKa
€ MeTadOpUYHUM TEPEXOIOM BiJ OJIHI€T UyTTeE-
BOT MOIANBHOCTI (JKeperna) 10 1HIIO1 (MilleH1),
MEPUENTUBHUM JO0CBIIOM, TIOB’SI3aHUM 3 OTHHUM
BITIYTTSAM, SIKHA OIHCYETHCS 3a JIOTIOMOTORO
JIEKCUYHUX 3ac00iB, IO TPAIUIINHO AacCOIiI0-
I0TBCsI 3 1HIUM BigayTTsMm [8, ¢. 69-70]. Haii-
OlbIIIE CHHECTETUYHHUX MeTaop 3HAXOIUMO
y pomani «Blueeyedboy», ronoBuuii repoii sikoro
Ma€e BpPO/DKEHY cuHecTe3ito. OqHaK Takuil CTu-
JTICTUYHUH 3aCi0 aKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS TAKOK
1 B iHmux TBopax. Ciia 3a3Ha4uTH, 1110, 32 CJIO-
BaMH aBTOPKH, BOHA cama € CHHECTETOM [ 7], 1o
TAKOX BIUIMBA€E Ha ii CTWIb MUChMA. B pomaHax
3HAaXOUMO MIPUKIIAU B3a€EMO/IIT MK 30pOBOIO Ta
3BYKOBOIO MOAANBHOCTSIMH. Y TPUKIAI «a red
chuckle» [3, c. 89] aBTOpKa mepenae cMix BUHA
gyepe3 KoJdip, HaJarodu HoMYy SICKPaBOTO €MOITii-
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HoTrO 3abapeneHHs. Y dpasi «colourless voice»
[4, c. 63] ronoc mepcoHaka OMUCYETHCS K 0€3-
OapBHUM, IO MiJKPECITIOE HOTO MOHOTOHHICTH
Ta BIICYTHiCTh eMolii. [loeqnanns 3amaxy Ta
3ByKY a00 CMaKy Ta 3ByKY IPE/ICTaBICHE TAKUMH
npukianamu: «His name smelt of bubblegumy»
[4, c. 77], «Malbry — pronounced Maw-bry. Even
the word smells of shit» [4, c. 281], «sour croak
of laughter» [3, p. 49], «a voice like tobacco
and coffee cake» [4, c. 76]. Sk Gauumo, 3amax
Ta CMaK IepealoTh EMOLIHHY OIIHKY I'epoiB J10
OTOYCHHS. 3HAXOAMMO MPUKIIAAN B3a€EMOIIi BifI-
YyTTS 3araxy 3 KoJIbopoM abo CMakoM: «a rich
golden scent» [3, c. 71] — 3amax ommcyeThcs
yepe3 30JI0THH BIATIHOK, IO MiJCHIIOE BiJl-
YyTTS COJIOAKOCTI LIYKPY Ta CUPOIY; «the purple
scent» [3, c. 110] — apomar BuHa nepenaeTbcs
yepe3 MIMOOKHH TEMHHMH KOMip, TMOB’sI3aHHM 3i
3pUTICTIO, HACUYCHICTIO; «the grey-green scenty
[4, c. 304] BiaTBOpIOE 3amax AepeB, BUKOPUCTO-
BYIOUH TIPUPOAHI KOJIBOPH, IO MEpPEeAaroTh CBi-
XKICTh, BOJIOTICTh 1 3€MJIMCTICTh CEPEIOBHIIA,
«the smell is like daylight trapped for years»
[5, c. 3] — 3amax y JqoMi MOCTa€ 3acTapiium,
«yB’SI3HCHUM» CBITIIOM, KOJIp cTae MeTtadoporo
€MOIIIHHOTO CTaHy — HOCTAJIbIIi, 3aTXJIOCTI Ta
TPUBAJIOCTI yacy; «the bitter smells» [4, p. 94] —
3amax 3emuIi Ta Oyp’siHIB OITUCYETHCS Yepe3 cMa-
KoBHi1 emiTeT. YacoM aBTOpKa OHOYACHO TMOE-
HY€ JIeKUIbKa BIIYYTTIB, SIK-OT y (ppasi «serene
is dark blue, with a slight flavour of aniseedy
[4, c. 83], me cioBO HaOyBae KOJILOPY Ta CMaKYy,
a60 «The incident — he likes that word, its lemony
scent, its tantalizing colour» [4, c. 94], ne ¢paza
«HEIACHUM BUMAIOK» OTPUMY€E HAMPOUY/l MO3U-
TUBHY CEHCOpPHY OI[IHKY: JHUMOHHHUH 3amax Ta
CTMOKyCITUBEe 3a0apBiEHHSA, IO JIEMOHCTpYE
HE37I0POBY CHCTEMY IIHHOCTEH IepcoHaxa.
OTxe, cuHecteTnuHi Metadopu y nposi Jxoan
lMappic BUKOHYIOTH KOMIUIEKCHY CTHJIICTUYHY
¢dynkuiro. Born € 3acobom mcuxosorizariii omo-
Bi/la4a, repeaarTh cy0’€KTHBHI JTOCBIAM repoiB
Ta 3aHYPIOIOTH YWTAua B YHIKAJIbHY CEHCOpPHY
atMocdepy TEKCTY.

VY pomani «Blackberry Wine» Jlxoan ['appic
aKTHBHO BHKOPHCTOBYE IEpCOHi]ikaiiro, HaIa-
I0YHM HEe)XHBUM 00’ €KTaM, 30KpeMa BUHY, Xapak-
TEPUCTUKHU KUBOTO TEpPCOHaXxy. BuHO mocrae
SK 1CTOTa, IO 3/1aTHA CILUIKYyBaTUCA Ta MpPOSB-
naTH eMolii: «lt talks. It ventriloquizes. It has
a million voices... It shouts, rants, whispers...It
screams with laughter. It chuckles softly to itself»
[3, c. 1], masmkam ajgKoroiio NPUIUCYETHCS
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monckka noBeninka: «They talk, too, nonsense
mostly, metallic chatter, like guests mingling at
a party» [3, c. 1]. Ilepconidikalis miaKpecIroe
Marigy"Hy armocdepy Npo3H, Je 3BYKH 1 Tpel-
METH CTAIOTh AKTUBHIUMH YYAaCHUKAMU CIOXKETY.
Pomanu MICTSITh BEJIMKY KUIBKICTh TIOPIB-
HSHb, Cepel SIKUX HaWOlUIbIIe BUKOPUCTO-
BYIOThCSI /Ui 3BYKOBUX OIUCIB. Y MpUKIadi
«zinging by his ears like bullets» [3, c. 91]
JBIKYAHHS OC 31CTABISETHCS 31 CBHCTOM KYJIb,
10 Tepeaae pi3KICTh 3BYKY Ta MOYYTTSI HeOe3-
neku. Y TOpIBHSHHI «my nerves shriek like the
unoiled hinges of the weathervane» [5, c. 97]
CTaH HAIPYXEHHS TepelIacThCcs uYepe3 3icTaB-
JICHHSI HEPBIB 13 HE3MAIlIEHUMH 3aBicamMu (QIIro-
repa. [appic maiicTepHO MepeHOCHUTH (PI3UIHMIA
3ByK Ha TICHXOJIOTIYHHN CTaH MEpPCOHaXa: Mpo-
HU3JIMBUH CKPHIT CTBOPIOE BITUYTTS JAHCKOM-
dopTy Ta TpUBOTH, Yepe3 IO YUTad HE MPOCTO
ySBJISIE €MOITiT0, a «uyey ii. Peuenns «schoolgirl
laughter — hihihihihi! like scattered beads on the
tiles» [5, c. 104] moennye y cobi NOpiBHAHHA Ta
onomaronero. CMiX ONHCYeThCS, SIK PO3CUIIAHI
HAaMUCTHHH, 1110 CTBOPIOE 00pa3 JIETKOCTi, pUT-
MIYHOCTI Ta J3BIHKOCTI. Benuka yBara y poma-
Hax MPUAUISETHCS OMKMCY HAWTOHIIMX BIATIHKIB
TOJIOCIB, HANIPUKJIA: «a voice like a razor blade
hidden inside a toffee apple» [4, c. 219] — ronoc
MOPIBHIOETHCA 3 JIE30M, 3aXOBAHUM Y Kapamelli-
30BaHOMY SIOJTyIli, IO JEMOHCTpPY€E HEOE3MeKy,
[IPUXOBaHY i MPUEMHOIO OOOJIOHKOIO — Here-
pendadyBaHICTh 1 MACTYNHICT repoini. «Her
voice was lace-thin» [5, c. 88] — ronoc mopie-
HIOETBCS 3 TOHKHM MEPEIKUBOM, ITOETHAHHS
3BYKOBOI 1 TaKTHJIBbHOI MOJAAIBHOCTI aKIIEHTYE
Ha HDKHOCTI Ta JIENIKaTHOCTI 3By4aHHs. «Her
voice was as sharp and clear as her icicle
heels» [3, c. 5] — ronoc HaOyBa€ BIACTHBOCTEH
TOCTPOTH Ta XOJIOAHOI YITKOCTI, SK MigOOpH.
3amaxoBa, CMakoBa Ta KOJIbOPOBA JIEKCHKA Tpa-
IUISIETbCA B Takux npuknanax: «IThe scent of
her perfume — L’Heure Bleue — envelops him
like a blanket» 3, c. 33] — MOpPIBHAHHS NOEAHYE
3amaxoBy Ta TaKTHJIbHY MOJAIBHOCTI, 3amax He
MIPOCTO BIAYYBAETHCSI HOCOM, a (PI3UYHO Orop-
Ta€e reposi, HEMOB KOBJPA, CTBOPIOKOYH MOYYTTS
TeIia Ta 3aXMIeHocTi. Y dpasi «her lips drawn
back over her teeth as if she had bitten into a
sour fruity [5, ¢. 71] HOpIBHSIHHA 3 KUCIUM (PPYK-
TOM JIO3BOJISIE YATAYEBI BITIYTH E€MOIIIl Mepco-
Ha)ka — HaIpy>XeHHs, JUCKOMGOpPT. Y pedeHHI
«Her eyes were heavy, dark as the cloudline of
an oncoming stormy [5, c. 19] nmopiBHsSHHS o4eit
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3 XMapaMu niepesi Oypero mepeae He JUIe Kodip,
a 1 cTae 1HIUKAaTOPOM €MOIITHOro cTaHy — BiJ-
9yTTSl HAMPYTH, TSHKKOCTI, TPUXOBAHOT 3arpo3u.
Jnist  yBHpa3sHEHHS BiTUyTTsS TacTPOHOMIYHOT
HACOJIOMW Ta CWJIBHOTO aleTHTy MUCHMCHHHIIS
MOCIYTOBY€EThCA TinmepOoinoro. Tak, y peuenHi «I
think I just died and went to heaven» [5, c. 30]
nepeOiIbIIeHHs MMiIKPECTIOe 3aJ0BOJICHHS BiJ
CMaKyBaHHsI TapsYuM IIIOKOIaaoM. [HIma rimep-
6oma «I feel as if I haven't eaten for a monthy
[5, c. 64] miacuitoe BIAYYTTA IMIAJIEHOTO TOJIOIY,
poOisiun #ioro maibke ¢Gi3MYHO BITUYTHUM ISt
9yHTaya.

HaocTtaHok po3misiHeMO CTHIIICTUYHI 3aco0H
CUHTAKCUYHOTO pIiBHA, SKWH MpeICTaBICHUIA
y pOMaHax TOJICHHIETOHOM Ta IepepaxyBaH-
HsM. [IMChbMEHHHIISI aKTUBHO 3aCTOCOBYE TIOJIi-
CUHJICTOH, 0 HA/JAa€ BUCJIOBIIOBAHHSIM PHUTMY,
MIJICUITIOE €(EKT HarHITaHHS Ta aKIEHTY€E yBary
Ha KOYKHOMY €JIEMEHTI CEHCOpHOTO psixy. Hanpu-
knaf, y pparmenti «The funnel-shaped machine
bucked and roared between Joe's hands, spitting
out chunks of white and pink and blue and
vellow flesh» [3, c. 7] TOBTOpPEHHS CIIOIyYHUKA
«and» cTBOprOE e(eKT MeXaHIYHOI OIHOTHII-
HOCTI TIpOIleCYy Hapi3aHHS OBOYIB. Y peYeHHI
«The wind smells of the sea, of ozone and frying,
of the seafront at Juan-les-Pins, of pancakes and
coconut oil and charcoal and sweat» [5, c. 124]
MOJIICHHACTOH CTBOPIOE €(EeKT TMOCTYIOBOTO
HalllapyBaHHS BPaKEHb, OTIHC 3aMaxy CTae OUTBIIT
TYCTUM, BITUYTHUM. Y BUCIOBI «lt tasted like
earth and swamp water and fruit gone sour with
age» [3, c. 14] moBTOp CHOTYYHUKA MOCTIIOBHO
HaIIapOBY€ CMAaKOBI Bpa)KE€HHS, KOXXEH HOBHIA
€JIEMEHT TOMHOMIOE BIMUYTTSI HEIPUEMHOCTI.
Cmak onucyeTbes He SIK CTAaTUYHUH, a K TaKHi,
IO PO3TOPTAETHCS TOCTYNOBO, CTAIOYM Jeiali
PI3KUM 1 BIAPA3IMBUM. 3aBISKH TMOJTICHHICTOHY
omuc «Her voice is clear and adult and self-
assuredy» [5, c. 60] akileHTye Ha KOXKHIN SKOCTI
TOJIOCY, 3aBASKH YOMY BiH TIOCTa€ TyXKe BUpPa3-
HUM, 3pUIAM 1 BIEBHEHUM.

Jlxoan [appic 4acTO BHKOPHCTOBYE PO3-
JOT1 TIepepaxyBaHHs, 110 BUKOHYIOTh HE JIMIIE
omucoBy, a W arMmocdeporBopuy (yHKIIIFO.
Hamnpuknan: «In glass bells and dishes lie the
chocolates, the pralines, Venus s nipples, truffies,
mendiants, candied fruits, hazelnut clusters,
chocolate seashells, candied rose-petals, sugared
violets» [5, c. 9] — mepelik JeniKareciB CTBOPIOE
BITUYTTSI HaJMIpy, 3aHYPIO€ YUTa4ya y HaCUUYEHY
arMocdepy IIOKOJaAHOI KpaMHHUIl. Y pe4eHHI
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«She smells of chocolate and vanilla and peaceful
untroubled sleep» [5, c. 59—60] nmoeqHaHHS KOH-
KPETHUX 3alaxiB CTBOPIOIOTH MeTadopuuHy
XapaKTEPUCTHKY €MOIIIHOTO CTaHy NEPCOHAXY,
nepeaaTb CHOKiM, 0e3TypOOTHICTh JUTUHCTBA.
Hacrynuuii npuxnaag maicTepHO BUKOPHCTO-
By€ TepepaxyBaHHs Ul HAPOIIyBaHHS €MOIIil-
Hoi Harpyru: «The colour of murder is blue, he
thinks. Ice-blue, smokescreen blue, frostbite,
post-mortem, body-bag blue» [4, c. 15]. Koxen
BIATIHOK CHHBOIO JOJAa€ HOBUM HIOAHC €MO-
[IITHOTO CHPUHHATTS Teposi, MEPETBOPIOOYH
a0CTpaKkTHY acollialiio «Kolip BOMBCTBa» Ha
KOHKPETHH, TICUXOJIOTIYHO BiAYyTHUH 0Opas.
«In the foreground Jay could hear cafe; sounds,
the chinking of glasses, the shuffle of draughts
pieces, laughter, raised voices» [3, c. 74] — uepes
JeTajdbHE CHPUUHSATTSA 3BYKIB YUTa4 MOXKE BiJI-
gyTH cebe mopyd i3 repoemM. OTOXK, 3aBISKU
PO3TOPHYTUM TepellikaM MHCbMEHHUIS HacH-
qy€e TEKCT CEHCOPHUMH JIEeTANISIMH, CTBOPIOIOYH
edexT 6araromapoBOCTi Ta MPUCYTHOCTI.
BucHoBku. VY pe3ynbrari  IpOBEICHOTO
IOCHIDKeHHST ~ OyJlo  MpoaHali30BaHO  CTHU-
JICTUYHI  OCOOJNMBOCTI  JIGKCUKH  YYTTEBOTO
cripuitHATTA 'y mpo3i JIxoan I'appic. Anami3
pomaniB «Chocolat», «Blackberry Wine» Ta
«Blueeyedboy» 3acBimumB, 10 CTHIJIICTUYHI
3ac00M BUKOPHCTOBYIOTHCS CHUCTEMHO Ha BCIX
MOBHHX PIBHSX: (poHOTpadiuHOMY, MOp(OIIOTiY-
HOMY, JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY, ajic Hai-
Outbiie Ha ¢oHorpadiyHOMY Ta JICKCUIHOMY.
Ha ¢onorpadiunomy piBHi Oyno BHSIBICHO
AKTUBHE BHMKOPHUCTAaHHS OHOMATOIEl, amiTepa-
mii Ta rpadgony. MoBa pOMaHIB BHPI3HAETHCS
3BYKOBUM 0araTcTBOM, JI€TAJIbHOIO yBAror J0
roJIoCciB repoiB. 3a3HayeHl CTHJIICTUYHI 3ac00U
3a0€3MeuyoTh aKyCTUYHY BHUPA3HICTh TEKCTY,
MJICHITIOIOTh €MOIliliHEe 3a0apBIICHHS CITiB, BiJIO-
OpakaroTh MCUXOJIOTIYHUN CTaH W 0COOIMBOCTI
BUMOBH TE€PCOHAXKIB Ta CIPHUSIIOTh 3aHYPECHHIO
yuTada y XyaoxkHii mpoctip. Ha mopdonoriu-
HOMY piBHI TPOCTEKY€ETBCS YacTe BHUKOPHUC-
TaHHS TOBTOPEHHS MOp(eM, IO JOTAE TEKCTY
PUTMIYHOCTI Ta AuUHaMi3My. JlekcnuHuii piBeHb
HafsICKpaBilie TpejicTaBieHuil  Metadopamu,
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nepcoHi(ikamisiMu, MOPIBHAHHAMHU Ta Tinepoo-
JI010, HAUOUTBIIIE 31 3BYKOBOIO T4 CMAKOBOKO JICK-
cukoro. OCOONUBICTIO 1HAMBIIYaTbHOTO CTHIIIO
Jlxoan ['appic € B)XKMBaHHsI BEJIMKOI KiJIBKOCTI
CUHECTeTHYHUX MeTadop i3 PI3HUMH THUIIAMH
KpOC-MO/aNbHOI B3aeMofii. Bim3HaueHO BHKO-
pUCTaHHS BHpA3iB 13 B3a€EMOJIEI0 JIEKCHKH Ha
MO3HAYEHHS OJpa3y TPbOX BIAUYTTIB, IO e
outbie mormuOmoe onuc. CHMHECTETUYHI MeTa-
(dhopu ToYaCTH BUKOHYIOTH OIIIHOYHY (DYHKITIIO,
MepeaaroTh 0COOIMBOCTI Cy0’ €KTHBHOTO CIIPHIA-
HSATTS MIEPCOHAXIB. 3arajgoM BHUSIBICHO, 1110 CTH-
JICTUYHI 3aCO0M JIEKCUYHOTO PIBHS BHUKOHYIOTh
HU3KY BXJIMBHUX (yHKIH: emoriiiHy — mepe-
JAar0Th BHYTPIIIHIA CTaH MEPCOHAXIB, POOIATH
eMoI1ii (I3UYHO BITYYTHUMH JIJIsl YATa4a; TICH-
XOJIOTIYHY — TIOKa3ylOThb CHPUHHATTS TepoiB,
iX OILIHKY OTOYEHHS Ta BHYTPIIIHI pEeaKIlil;
o0Opa3Hy Ta armochepoTBOpuy — (QOPMYIOTH
SICKpaBy XyHOKHIO KapTHHY, MiJCHIIOIOTH Bpa-
KEHHSI, MariyHicte arMmocdepu. Ha cunTakcuu-
HOMY DiBHI BiJJ3HaY€HE aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
MOJIICHHJICTOHY Ta PO3JIOTHX IepepaxyBaHb, sKi
JOJAI0Th TEKCTY PUTMY, aKIEHTYIOTh Ha KOXKHIH
XapaKTEPUCTHII, POOIATh OMUCH OiIbIN JUHA-
MIYHUMH Ta HACHYEHUMH, 3arajoM IiJCUIIOI0Th
€MOLIIHNI BIUIMB TEKCTy Ta CTBOPIOIOTH Bif-
9y TTS IPUCYTHOCTI.

Otxe, pe3ynbTraTd aHajidy JdOBOASATH, IO
JIEKCUKA YYTTEBOTO CIPUUHSATTA € OJHUM 13
KIIFOYOBUX KOMIIOHEHTIB aBTOPCHKOTO CTHIIIO
Jlxoan [appic, Buctynae Oarato(yHKIIOHAJb-
HUM CTHJIICTUYHUM IHCTPYMEHTOM, IO CHPUSIE
EMOLIIHHOMY 3aly4eHHI0O 4YHTa4a Ta (OpMye
VHIKQJIBHUN XymokHIH mpocTip Tekcty. Ilep-
CTMEKTHBH TIOAANBIINX JOCITIKEHh BOA4aeMo
Y MOXXJIMBOCTI TIPOBEJEHHS aHali3y 3acToCy-
BaHHS MEPEKIaIallbKUX TpaHchOopMaIlii mij yac
BIJITBOPEHHS CTHJIICTUYHHX 3aC001B, IO MICTSTh
JIEKCUKY YYyTTEBOTO CIPUUHATTS, Ha Marepi-
aJli TPOaHaTi30BaHUX POMaHIB B YKpaiHCHKOMY
nepekyani. Take MOCTIPKEHHS TO3BOJHUTH BUSI-
BHUTH 0COOJIMBOCTI Iepeaadi CEHCOpHUX 00pa3iB,
OIIHUTH €(EKTUBHICTh NEPEKIAAAIBKUX PIIICHb
1 3’sicyBaTH, SK TEpeKiaj BIUIUBAE HA CIPUI-
HSTTS XYIOKHBOTO CBITY TBOPIB YHTAYEM.
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